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1.2.2. Incorporación a la Hermandad 

 
1497, AGOSTO 25. ARECHAVALETA 
 
ACEPTACIÓN Y RATIFICACIÓN DEL CONCEJO ABIERTO DEL VALLE DE 
LÉNIZ DE LAS GESTIONES HECHAS POR SU PROCURADOR GENERAL JUAN 
LÓPEZ DE GALARZA EN CORTE Y EN LA JUNTA PARTICULAR DE 
USARRAGA PARA LA INCORPORACIÓN DEL VALLE A LA HERMANDAD DE 
GUIPÚZCOA. 
 

A. A.Real Chancillería de Valladolid. Pleitos Civiles. Escribanía Taobada. 
Pleitos Olvidados. C 814-1, fols. 5 rº-12 rº. 

A. AM Eskoriatza, Caja 104, nº 7. 

Cuaderno de 13 fols. de papel. 

 
 En el lugar de Arechavaleta, que es en la tierra e Valle de Léniz, a veynte e / 
çinco días del mes de agosto, anno del nasçimiento de Nuestro Salvados Ihesu / Christo 
de mill e quatroçientos e noventa e syete annos, estando allega/dos en junta general a 
son de canpanas repicadas, segund que lo han / de uso e de costunbre, Pero Martines de 
Ascarretaçabal alcalde hordenario en la dicha / tierra e Valle de Léniz, e Ochoa 
Martines de Oro e Martín Ruyz de Otalora re/gidores de la dicha tierra, e Rodrigo 
d'Espilla merino, e Lope de Asca/rretaçabal e Joan Ruyz de Uribe jurados, e Joan López 
de Arcaraso / e Joan Sanches d'Olaeta fieles de la dicha tierra, e Pedro de Sardaneta 
alcalde / de la Hermandad d'ella, e Martín Sanches de Galarça e Pero López de Arcaraso 
/ e Lope Garçía de Galarça e Lope Yvanes de Uribe e Joan de Çabala d'Esco/ryaça, Joan 
Peres de Çubiaurr, Martín de Urrduna, Joan Fernandes de Aguirre / por sy e por su 
yerno, e Martín de Yraeta por sy e por su yerno, / Rodrigo de Uribarri, Miguel de Çuaçu 
ferrero, Martín de Landaeta, Ochoa de A/renaça, Pero Ynnigues de Vorynaga, Martín de 
Unçella, Joan Ochoa ferrador, Joan Yvanes / de Mitarte, Joan Garçía de Saola el mayor, 
Pero López de Alçarte, Joan Martines de Echabe / escrivano, Joan Garçía de Basabe, 
Garçía Yvanes de Basabe escrivano, Pero Yvanes / de Echabe, Joan de Aguiryano, 
Martín López de Galarça, Pedro d'Ollaso, Joan / de Çarymuz, Pero Garçía de Aguiriano, 
Sancho de Manarieta, Ochoa de Oro / mayor por sy e por Ochoa de Oro su fijo, Joan 
Ruyz de Heraya por sy e por / sy hermano Lope Ruyz, Joan de Vovil, Pedro de 
Ocarança, Joan Ochoa barbero, Pe/dro de Madariaga, Joan de Saola, Pedro de 
Azcoytiaga, Martín de Lascano, / Martín de Çuaçu el moço por sy e por su padre 
Martín, Martín de Çaloya, Ochoa de / Ascarretaçabal, Joan Martines de Arayao, Martín 
de Arostegui, Joan de Ybarrundia, / Joan de Manarte e Joan Garçía de Voríbar, Martín 
López de Ascarretaçabal, / Pero Çuría de Marín, Joan López de Çabala de Ysurieta, 
Martín de Galarça / d'Aguirregoya, Joan d'Otalora, Pedro de Urieta, Joan de Gastanaduy 
fijo / de Joan1 Peres ferregue, Lope de Aguirregoya por sy e por / su fijo, Joan Martines 
de Ugarte, Miguel de Másmela dicho Belchico por sy //(fol. 5 vto.) e su padre, Joaneçea 
de Lete, Garçía de Urrtueta, Joan de Arroaga, Ochoa / de Arayano, Lope de Çaloya, 
Joan de Yntusiaga, Joan de Latristegui, Lope de / Alçarte, Joan de Çubiate herrero, 
Pedro de Ybarrundia, Lope de Ocarança, / Pedro de Axcaray, Pedro de Ysasbiribil, 
Martín de Arenaça, Chorrón de / Çubiate el mayor, Pedro de Mendiola de Améçaga, 
Martín de Mendibeçua, Joan / de Urigoen el moço, Martín Fernandes de Arratabe, Lope 
de Marquina, Pedro / de Mitarte, Martín de Çabala de Marín, Ochoa de Çabala, Lope de 

                                                 
1 Tachado "d'Otalora". 
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Arca/raso, Joan de Gorosarry de Urisarry, Pedro de Galarçaeche, Joan Gentil, / Joan 
Fernandes de Aresnabarreta, Joan Peres de Yvarrundia, Joan de Cacotegui, / Pedro de 
Ascarretaçabal, Joan de Uriarte de Apoça[ga], Joan de Balançategui, / Sancho de 
Galarçaeche, Joan Martines de Udala el alcalde de Çarimuz, Pedro de / Mendiola 
çapatero, Joan d'Esteybar, Joan de Arana, Joan de Belondiz, Joan de Belategui, / Joan de 
Alçarte, Joan d'Espilla çapatero, Joanycho de Galarçaeche, Martín de Uriarte, Joan / 
Peres de Ysasbiribil, Joan de Yramayn el mayor, Domingo de Urrutya, Joan / de 
Axpeytya, Pedro de Arcaraso, Lope de Çubiaurr, Martín de Çabala, Joan / de Echeluçez, 
Martín de Oro, Joan de Vengoa, Pedro de Urieta, Joan de Vorinaga, Churtin, / Martín de 
Yturbe, Pedro de Oro, Joan de Echeverria el moço, Joan Garçía de Hemaldia, / Martín 
de Çamudio, Joan de Lete fijo de Açalgorry, Diego de Yvarguen, Lope de Ara/yao, Joan 
Garçía de Echabarry, Rodrigo de Arana, Ochoa fijo de Ochoa de Areano, Joan d'Es/pilla 
carniçero, Pedro d'Aguirre de Aguirregoya, Joan Garçía de Saola carniçero, / Estibaliz 
d'Olaeta, Joan Ruyz de Durana, Pedro Sanches de Urrguichia, Pedro d'A/rroaga, Pero 
López de Mitarte, Pero Sanches de Yntusiaga, Martín de Yraeban, / Joan d'Arreguia, 
Pero Garçía d'Arratabe, Pero Castón, Joan d'Orenaga, Joan de Gançaga, / Lope de 
Heraya, Pedro d'Echabarria de Çilaurren, Pero Garçía de Vasabe, Joan fijo de / Pedro de 
Çamudio, Martín de Urrutia, Joan Çuri de Heraya, Joan Balça de Mendicuça, / Eztíbaliz 
de Beytia, Sancho d'Améçaga, Joan d'Araoz, Joan de Ybarrundia el / mayor, Joan 
Garçía de Yturrioz, Joan Peres d'Aresnabarreta, Pedro d'Arostegui, / Joan de 
Henecotegui por sy e por su padre, Martín de Çelaya, Pedro / de Çilaurren, Pedro de 
Corostiça, Pedro de Çaloya, Martín de Arana, Joan de / Ysurieta, Joan Ochoa 
d'Errotaeche, Joan de Uría, Martín Garçía de Basabe, Pedro / de Churyarte, Joan de 
Yraegui de Oro, Pedro de Churruca, Pedro de Echabe, / Martín Sanches de 
Uribelarryno, Joan de Garay de Echabarri, Pedro de Yturrioz / Garay, Pedro d'Olaeta 
çapatero, Joan López de Aresnabarreta, Eztíbaliz / de Arcaraso, Joan de Landio, Joan de 
Urrtueta, Pedro de Axcoytiaga de / Çarymuz, Joan de Axcoytiaga, Joan de Yvarguen, 
Pedro de Urrexola, / Martín Peres de Çilaurren, Langara de Améçaga, Sancho de 
Votibar, Joan //(fol. 6 rº) fijo de Pedro de Echebarria, Pedro de Goytia, Eztibaliz de 
Urigoen, Pedro / de Uríçar el moço, Joan de Urrtuchia el moço, Pedro de Larrynogaray, 
Pedro / de Lete, Joan d'Espilla el moço por sy e por su padre, Joan López d'Espilla, 
Pedro / de Vorinaga el moço, Joan de Apoçaga de Aguirregoya, Martín de Améçaga, 
Pedro / de Ocarança de Apóçaga, Pedro de Vorinaga el mediano, Joan de Garay de 
Ar/binçelayeta, Martín de Sargaray, Lope de Sargaray, Pero Martines de Vorinaga / el 
mayor, Joan de Ochandiano, Joanicote d'Olaeta, Joan de Ugalde por sy e por / su padre, 
Joan López de Alçarte de Marín, Joan de San Martín, Pedro de Arostegui / de Apóçaga, 
todos veçinos e moradores de la dicha tierra e Valle de Léniz e otros / muchos veçinos 
de la dicha tierra, que hera la mayor parte de los veçinos d'ella. 
 En pre/sençia de mí Joan López de Arcaraso, escrivano del Rey e de la Reyna / 
nuestros sennores e su notario público en la su Corte e en todos los sus reynos / e 
sennoríos, e de los testigos de yuso escriptos, paresçió y presente en la dicha / junta 
Joan López de Galarça, procurador general de la dicha tierra.  

E luego / el dicho Joan López dixo en la dicha junta a los sobre dichos  que en 
ella / estavan que, commo bien sabían, la Hermandad de la provinçia de Álaba e 
Vy/toria avía traydo pleito en Santa María del Canpo con la dicha tierra e Valle / de 
Léniz ante los del Consejo de Sus Altezas de las cosas de la Hermandad / sobre que la 
dicha provinçia de Vitoria e Álaba pedían que oviésemos / de entrar e entrasen en 
ermandad en la dicha su provinçia e oviesen de / andar en ella con los de la dicha 
provinçia. Et los vesinos de la dicha tierra / de Léniz deziendo que non heran tenudos a 
ello e que estavan e andaban / e heran poblados a las hordenanças de la Probinçia de 
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Guipúzcoa a/vían andado e andaban con ella, e con ella querían estar e andar e non con 
la / dicha provinçia de Álaba. Et a mayor avondamiento, por parte de la dicha tierra / de 
Léniz e veçinos d'ella fueron presentadas çiertas escripturas ante los dichos / sennores 
del Consejo por donde paresçía que la dicha tierra era poblada a las / dichas 
hordenanças de Guipúscoa e heran de la Hermandad d'ella, las quales / obo alegado por 
la dicha tierra sobre mucha altrecaçión, visto por los dichos / sennores del Consejo 
mandaran por su sentençia que la dicha tierra e veçinos d'ella oviesen / de entrar e 
entrasen en la dicha Hermandad de la dicha Provinçia de Guipúz/coa e andubiesen con 
ella, e para ello dieran carta patente de Sus Al/tezas para que andubiesen el dicho 
conçejo e veçinos de Léniz con la dicha Pro/binçia de Guipúzcoa e a las hordenanças e 
fueros d'ella, segund que más / largo en la dicha sentençia e carta se contyene, a la qual 
se refería. La qual / dicha carta non avía podido aver fasta agora. E el dicho conçejo e 
vesinos de Léniz //(fol. 6 vto.) le avían ynbiado commo procurador de la dicha tierra al 
dicho Joan López / al Corregidor e Junta General a la villa de Sant Sabastián de la / 
dicha Provinçia de Guipúzcoa para que ablase e platicase con ella / sobre el partydo e 
honrra que arían a la dicha tierra, sobre las fo/gueras e sobre los alcaldes de la 
Hermandad, e sobre otras cosas. El qual, / ablando con la dicha Junta e Provinçia, avían 
dicho el partido / e onrra e capítulos que avyan de azer a la dicha tierra. Con lo qual él / 
avía benido e d'ello, commo sabían, avía fecho relaçión al / dicho conçejo e veçinos de 
la dicha tierra de Léniz. Lo qual, paresçiéndoles serviçio / de Dios e de Sus Altezas e 
bien e probecho de la dicha tierra e a la / buena justiçia e gobernaçión d'ella, avían 
ynbiado con su poder del / dicho conçejo, a la dicha Probinçia de Guipúzcoa e Ju[n]ta 
que se azía / en Usarraga, al dicho Joan López e a Martín Sanches de Galarça e a Ochoa 
/ Martines de Oro, regidor de la dicha tierra, para que ellos asentasen e capytulasen / con 
la dicha Junta e Provinçia de Guipúzcoa las cosas que avían de hazer e / goardar, e 
fogueras que avyan de aver en la dicha tierra, [e] todo lo que se avía / de hazer e goardar 
en nonbre del dicho conçejo e tierra de Léniz, e se entrasen en la / dicha Hermandad de 
la dicha Provinçia. Los quales avían fablado en la / dicha Junta con el teniente de 
Corregidor e con los procuradores d'ella que / en la dicha Junta estavan alegados, et 
asentaran e capitularan toda / la horden e forma que se avía de tener e goardar, et 
reçebieran a la / dicha tierra e veçinos d'ella en la dicha Hermandad e unión en uno con 
la dicha / Probinçia. Los quales dichos capytulos e asyento avían traydo e / presentado e 
mostrado e fecho saber al dicho conçejo e vezinos de la / dicha tierra estando allegados 
en su junta et los avían otorgado / e obligado de los goardar, salvo unos quinze o beynte, 
por servir / sus voluntades e mandar ellos la dicha tierra. Et syn enbargo / de los que non 
las obedesçieron echaron a la rebuelta que non se fizo / commo debió, sobre ello el 
dicho conçejo e regidores de la dicha tierra / e otros espeçiales d'ella e la dicha 
Provinçia de Guipúzcoa acordaron / de le ynbiar con su petiçión, sellada con su sello, e 
lo ynbiaron / a la Corte de Sus Altezas para qu'él, en nonbre de la dicha tierra e / como 
procurador d'ella, e el procurador de la dicha Provinçia de Gui/púzcoa que estava en la 
Corte en nonbre de la dicha Provinçia, pediesen / e suplicasen a Sus Altezas e mandasen 
dar sobrecarta de la / dicha sentençia e mandasen a la dicha Provinçia de Guipúzcoa e 
Hermandad //(fol. 7 rº) d'ella que reçeviesen e encorporasen consigo en la dicha 
Hermandad e unión / a la dicha tierra e vesinos d'ella, segund e commo e por la forma e 
manera que / tenían capytulado e asentado, e a los veçinos e moradores de la dicha tierra 
/ que non ynpidiesen nin estorbasen la entrada de la dicha Hermandad, e lo / contenido 
en los dichos capytulos e cada artículo d'ellos, antes los otorgasen / e goardasen e 
conpliesen, segund más largo en las petiçiones que para ello les / dieron e presentaron 
ante Sus Altezas se contenía, a las quales se re/fería. Et los dichos capytulos e asyento 
asy mesmo avía presentado / ante Sus Altezas. Las quales dichas petiçiones e capítulo 
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visto por / Su Alteza del Rey nuestro sennor, paresçiéndole ser serviçio de Dios e suyo e 
que con/plía a la execuçión de la justiçia de la Hermandad e vien e probecho de la dicha 
/ tierra, mandó dar e dió una su çédula firmada de su real persona. Por / ende, qu'él 
presentaba e presentó en la dicha Junta la dicha carta e sentençia que asy / dieron los 
dichos sennores de las cosas de la Hermandad, e la dicha çédula de Su Alteza, e los fizo 
leer a mí el dicho escrivano. Su tenor de las quales dichas cartas e çédula, [que] ban 
[una] en poz de otra, son estas que se siguen: 

 
[Ver Real Provisión de los RR.CC. dada en Burgos, a 20-VIII-1495] 

[Doc. nº...] 
 

[Ver Real Cédula dada en Medina del Campo, a 30-VI-1497] 
[Doc. nº....] 

 
 
 La qual dicha carta e çédula de Su Alteza / asy mostradas en la dicha junta por el 
dicho Juan López de Galarça, / commo procurador de la dicha tierra, e leydas por mí el 
dicho escrivano pública/mente en la manera que dicha es, luego el dicho Joan López 
dixo que, en la / mejor manera que podía e devía de derecho, pedía e requería al dicho / 
alcalde, regidores, jurados, e fieles e merino e alcaldes de la Hermandad //(fol. 9 vto.) e 
a todos los otros suso contenidos que en la dicha junta estavan que / obedesçiesen la 
dicha carta e çédula de suso encorporadas e, obedesçidas, / las conpliesen en todo e por 
todo segund e commo en ellas se con/tenía. Et en obedesçiéndolas e conpliéndolas se 
obligasen e pro/metyesen de ser hermanos leales a la dicha Provinçia de Guipúzcoa / e 
de su Hermandad e unión, e de goardar e conplir todo lo contenido / en los capítulos e 
asyento que con la dicha Provinçia de Guipúzcoa / tenían fecho e asentado, et de pagar e 
contribuyr en las cosas e / costas que la dicha Provinçia de Guipúscoa pagare e oviere 
de / pagar, asy en gente que ayan de servir a Sus Altezas commo en otras / qualesquier 
cosas, et de non yr nin benir contra ello nin ynpidir nin estor/bar cosa alguna nin parte 
d'ello, so las penas contenidas en la dicha / carta e çédula, e demás de se quexar a Sus 
Altezas e a / quien con derecho debiese commo de personas desobedientes a sus re/ales 
mandamientos que ban e pasan contra ellos. E más que protestaba / contra ellos e sus 
bienes todo lo otro que protestar podía e devía. E / pediólo por testymonio a mí el dicho 
escrivano todo lo suso dicho e cada / cosa d'ello, e a los presentes que d'ello fuesen 
testigos. 
 
 E luego el dicho alcalde / tomó2 la dicha carta e çédula de Sus Altezas en las 
manos / e besólas e púsolas sobre su cabeça e dixo que las obedesçía / e obedesçió con 
la mayor reberençia que podía e devía, commo a carta e / mandado de Sus Altezas, a los 
quales Dios nuestro Sennor dexase bibir / e reynar por largos tienpos e con muchos más 
acreçentamientos de rey/nos e sennoríos a su santo serviçio, commo sus reales 
coraçones de/sean. E en quanto al conplimiento d'ellas e de lo qu'el dicho Joan López de 
Galar/ça dezía e pedía e requería, que por quanto él no hera letrado e por / que mejor 
podiese responder e poner la dicha respuesta, que pedía / e pedió treslado de la dicha 
carta e çédula e respondería e ponrría / su respuesta en tienpo devydo. E que esto 
respondía a lo pedido e re/querydo por el dicho Joan López e a las dichas cartas e 
çédula, non consenty/endo en penas nin en protestaçiones algunas. 
 

                                                 
2 El texto dice en su lugar "todo". 
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 E luego Martín Sanches de Ga/larça e Pero López de Arcaraso e Lope Yvanes de 
Urybe e Martín Garçía / de Basabe e Garçía Yvannes de Vasabe e Joan Garçía de 
Basabe dixieron que o/bedesçían e obedesçieron la dicha carta e çédula suso 
encorporadas / con la mayor reberençia que podían e devían de derecho, commo a cartas 
/ e mandado de Sus Altezas, a los quales3 nuestro Sennor Dios pros//(fol.l 19 rº)perase 
sus vidas e estados reales con aumentaçión e acreçentamiento de / muchos más reynos e 
sennoríos, commo sus reales coraçones desean. E en / quanto al conplimiento de la 
dicha carta e çédula e de lo pedido por el dicho Joan / López, que pedían e pedieron 
treslado de la dicha carta e çédula, segund / qu'el dicho alcalde lo avía pedido, e 
responderían en el término del derecho. / E esto respondieron al presente a las dichas 
cartas e çédulas e pedido e / demandado por el dicho Joan López, non consentiendo en 
penas nin pro/testaçiones algunas. 
 
 E luego Martín Ruyz de Otalora, regidor de la dicha / tierra de Léniz, tomó la 
dicha carta e çédula en sus manos e besólas e púso/las sobre su cabeça, et dixo qu'él por 
sy e en nonbre de la dicha tierra, / commo regidor d'ella, que las obedesçía et obedesçió 
con la mayor reberençia / que podía e devía commo a cartas e mandado de sus Reyes e 
sennores naturales, etc. Et en quanto al conplimiento d'ellas e de lo pedido e requerydo 
por el dicho Joan / López, que estaba çierto e presto de goardar e conplir en todo e por / 
todo segund que en las dichas cartas e cada una d'ellas e en el pedimiento / e 
requerymiento del dicho Joan López se contenía. Et goardándola e conpliéndo/la dixo 
que otorgaba e prometya e prometyó, por sy e commo regidor / de la dicha tierra e en su 
nonbre, de ser leal hermano de la dicha Provinçia de Gui/púzcoa e su Hermandad d'ella 
e de andar a las hordenanças / et ley[e]s e fueros d'ella e de pagar en todas las cosas e 
costas que la / dicha Provinçia pagare e oviere de pagar, asy en gente para servir a / Sus 
Altezas commo en otras qualesquier cosas de la Hermandad. E / que otorgaba e otorgó, 
e prometya e prometyó de goardar e conplir / el asyento e capítulos que con la dicha 
Provinçia de Guipúzcoa / tenían asentado e capytulado, segund que en otra junta tenían / 
otorgado e prometydo de las goardar e conplir los dichos capytulos e / todo lo contenido 
en las dichas cartas e cada una d'ellas, e de non yr / nin4 ynpydir nin estorbar cosa 
alguna d'ello, segund e commo en las / dichas cartas se contyene. Et que esto respondía 
a las dichas cartas e / requerymiento del dicho Joan López, non consentyendo en penas 
nin en protes/taçiones algunas. 
 
 Et luego Lope Garçía de Galarça asy mesmo / tomó las dichas cartas e cada una 
d'ellas en las manos e besólas / e púsolas sobre su cabeça, et dixo que las obedesçía e 
obedesçió / con la mayor reberençia e acatamiento que podía e devía, segund que el / 
dicho regidor tenía obedesçidos. E en quanto al conplimiento d'ellas //(fol. 10 vto.) e de 
lo pedido por el dicho Joan López, que estava çierto e presto de conplir e / de goardar en 
todo e por todo segund que en las dichas cartas e / requerymiento del dicho Joan López 
se contenía. E en goardándolo e con/pliéndolo dixo que otorgaba e otorgó, e prometya e 
prometyó / de ser e fazer goardar e conplir en todo e por todo lo qu'el dicho / Martín 
Ruyz de Otalora, regidor, avía prometydo de goardar / e conplir. E aquello mesmo 
otorgaba e otorgó, e prometía / e prometyó, e respondía e respondió, e de non yr nin 
estorbar / cosa alguna d'ello, segund e de la manera qu'el dicho Martín Ruyz / lo dixo e 
suso se contyene. Lo qual dixo que dezía por sy e / por todos los que a su razón se 
allegasen, en la mejor / forma e manera que podía e debía de derecho. 
 
                                                 
3 Tachado "Dios". 
4 Tachado "benir". 
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 Et luego Ochoa / Martines de Oro, regidor de la dicha tierra, tomó las dichas 
cartas e / obedesçiólas con la mayor reberençia que podía e debía. Et que en / quanto al 
conplimiento d'ellas e de lo pedido por el dicho Joan López, dixo / que allí estavan los 
veçinos de la dicha tierra o la mayor parte d'ellos / [e] que preguntase a ellos, que 
responderán ellos. Et vista su / respuesta él respondería lo que debiese. 
 

Luego yo el dicho escrivano / et los otros de yuso escriptos andobimos por toda 
la dicha / junta preguntándoles qué respondían e daban por su respuesta. 

 
Luego yo el dicho Joan López e Joan Sanches d'Olaeta, fieles, e Lope de 

As/carretaçabal e Joan Ruyz de Uribe, jurados, e Rodrigo d'Espilla, merino, / e Pedro de 
Sardaneta, alcalde de la Hermandad, e todos los otros / sobre dichos que en la dicha 
Junta estavan, demás de los que suso / han respondido, dixieron que obedesçían las 
dichas carta e çé/dula e cada una d'ellas con la mayor reberençia que podían e / debían 
commo a carta e mandado de Sus Altezas. E en quanto al / conplimiento d'ellas e de lo 
pedido por el dicho Joan López, que estavan / çiertos e prestos de las goardar e conplir 
la dicha carta e çédula / en todo e por todo, segund que en ellas se contyene. E en 
go/ardándolas e conpliéndolas, que dezían e respondían lo / qu'el dicho Martín Ruyz 
d'Otalora, regidor de la dicha tierra, avía / dicho e respondido, que de suso ba 
encorporado. E asy otor/gaban e prometyan de fazer e goardar e conplir en todo e / por 
todo, e de goardar el serviçio de Sus Altezas, e de non //(fol. 11 rº) ynpydir nin estorbar 
cosa alguna de lo suso dicho. Salvo Pedro de / Echabe, [que] dixo que obedesçía e 
obedesçió las dichas cartas et, en quanto al conpli/miento d'ellas, que non entraba más 
en la dicha Hermandad de quanto antes estaba / entrado al presente. E esto daba et dió 
por su respuesta. 

 
Luego Ochoa / Martines de Oro, regidor, dixo que, pues toda la dicha junta avía 

obedes/çido e conplido la dicha carta e çédula, et en conpliéndolas avían dado / la dicha 
respuesta seyendo él presente, que él por sy e commo regidor de la / dicha tierra e en su 
nonbre d'ella dezía que otorgaba e prometya e respondía / lo qu'el dicho Martín Ruyz de 
Otalora, regidor, su conpannero, tenía / otorgado e prometydo et respondido, e aquello 
mismo respondía e / ponía por su respuesta. E prometya de lo asy goardar e tener e / 
conplir e de non yr nin pasar contra ello, e de non ynpidir nin estorbar / cosa alguna 
dello, segund que en las dichas cartas e capytulado se conty/ene. E esto daba por su 
respuesta, non consentyendo en penas nin pro/testaçiones algunas sobre sy nin sobre la 
dicha tierra. 

 
Et luego yo el dicho / escrivano otras dos o tres bezes a altas bozes dixe sy avía / 

alguno que querya el traslado de la dicha carta e çédula et pedimiento del dicho Joan / 
López para aver su acuerdo e consejo e para responder açerca / de lo que lo dixiesen el 
tal luego sy avía alguno. Luego dixieron / e respondieron que non querían traslado de la 
dicha carta e çédula nin de cosa / de lo suso dicho, e que se afirmaban e afirmaron en lo 
que dicho e tespon/dido tenyan. Et asy lo dezían "bala", "bala", salvo los dichos alcalde 
/ e Martín Sanches de Galarça e Pero López de Arcaraso e Garçía Yvanes de Basabe / et 
Martín Garçía de Vasabe e Joan Garçía de Basabe, et que pedieron treslado e di/xieron 
lo que suso tyene dicho. E el dicho Pedro de Echabe dixo que non / entraba en la dicha 
Hermandad más de quanto estava entrado, porque enton/çes poco avía que vino a la 
junta e non estaba ynformado.  
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El luego el / dicho Joan López de Galarça dixo que de todo lo suso dicho e de 
cada / cosa e parte d'ello que lo pedía por testymonio. Et a los testigos ynfra escriptos / 
que fuesen d'ello testigos. 

Testigos que fueron presentes a lo que dicho es: el maestro / Pero Abad de 
Guillano e Joan Abad de Ulibarry e Pero Abad de Durana, clérigos / veçinos de Léniz, e 
Pero Barber veçino de Sallinas de Léniz, et Lope d'Oçaeta / vezino de Mondragón. Por 
testygo Petrus Petri, cura. Por testigo Joan Abad. / Por testigo Pero Abad. 

Joan López. // 
 
(fol. 11 vto.) Et después de lo suso dicho, en el dicho lugar de Arechabaleta, a / 

veynte e seys días del dicho mes de agosto anno sobre dicho, / e en presençia de mí Joan 
López de Arcaraso, escrivano e notario / público sobre dicho, e de los testigos de juso 
escriptos, paresçieron y presentes Lope / Yvanes de Urybe e Martín Garçía de Vasabe e 
Garçía Yvanes de Basabe e Joan Garçía / de Basabe et dixieron que la carta e çédula de 
Sus Altezas qu'el / dicho Joan López de Galarça avía presentados e pedido que las / 
goardasen e conpliesen commo de suso se contyene, a lo qual se refe/ryan, las quales 
dichas carta e çédula avían obedesçido con la mayor / reberençia que podían. E para el 
conplimiento d'ellas, que pedían treslado. / Por ende, en la mejor forma e manera que 
podían e de derecho debían / dixieron que tornaban a obedesçer las dichas cartas commo 
de primero / obedesçidas las tenían. Et en quanto al conplimiento d'ellas, dixieron / que 
estavan çiertos e prestos de las goardar e conplir en todo e por todo, / segund e commo 
en ellas e en cada una d'ellas se contenya. E esto daban / por su respuesta a las dichas 
cartas e pedimiento e requerimiento / del dicho Joan López, non consentyendo en sus 
protestaçiones nin en alguna / d'ellas, nin en pena alguna. E pediéronlo por testimonio, e 
a los / presentes que d'ello sean testigos. 

Testigos que fueron presentes a lo que dicho / es: Joan Abad de Uribarry e 
Martín de Altamira, cantero, veçinos de la dicha tierra. 
 
 Et después de lo suso dicho, estando en la casa d'Esteybar, domingo / veynte e 
syete días del dicho mes de agosto del dicho anno, / e en presençia de mí el dicho Joan 
López, escrivano, et testigos de juso escriptos, / paresçieron y presentes Pero Martines 
de Ascarretaçabal, alcalde hordynario en la / dicha tierra, e5 Martín Sanches de Galarça 
e Pero López de / Arcaraso, e dixieron que ellos avían obedesçido la dicha carta e 
çédula / de Sus Altezas qu'el dicho Joan López de Galarça avía presentado / sobre la 
dicha Hermandad que de suso ban encorporadas, e avía / pedido e tomado treslado para 
mejor responder. E por que non herrasen / en la respuesta que diesen, por ende, que en 
la mejor forma e manera / que podían e debían de derecho, tornaban a obedesçer las 
dichas carta / e çédula. Et en quanto al conplimiento d'ellas, el dicho alcalde por sy e 
commo / alcalde de la dicha tierra, e el dicho Martín Sanches por sy e en nonbre de la 
dicha tierra, / commo su procurador que dixo ser, e el dicho Pero López por sy, dixieron 
que / estavan çiertos e prestos de las goardar e conplir en todo e por todo segund / e 
commo e en a forma e manera que en ellas e en cada una d'ellas se //(fol. 12 rº) contiene 
e Sus Altezas les ynbían a mandar. E el dicho alcalde dixo que / sy e en quanto de 
derecho podía et debía e non más nin alliende manda/ba a los vesinos de la dicha tierra 
de Léniz que las goardasen e conpliesen, e / pedyólo por testymonio.  

Que fueron presentes a lo que dicho es: Joan / Gentyl e Joanycho de Galarçaeche 
e Joan Martines de Echabe, escrivano, veçinos de la6 / dicha tierra de Léniz. 
 Joan López. 
                                                 
5 Tachado "Valle de Léniz". 
6 El texto repite "de la". 
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 Et después de lo suso dicho, este dicho día, luego encontyne[n]te, / en la dicha 
casa d'Esteybar, en presençia de mí el dicho escrivano e testigos de / juso escriptos 
paresçió Joan Martines de Echabe, escrivano, et dixo qu'él en nonbre de Pedro / de 
Echabe, su hermano, e commo su conjunta persona, dezía e respondía / a las dichas 
cartas e a cada una d'ellas lo qu'el dicho alcalde e Martín / Sanches e Pero López avían  
respondido, e de goardar e conplir las dichas / cartas commo e segund en ellas se 
contiene. 
 Testigos que fueron presentes a lo que / dicho es: Pero López de Arcaraso e Joan 
Gentil e Joanycho de Galarça/eche, vesinos de Léniz. 
 Joan López. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


